ZMLUVA 
O MIGRÁCII SYSTÉMU SAS V CVTI SR A ZÁRUKE NA SYSTÉM SAS
 uzatvorená  v zmysle § 269 ods. 2 Obchodného zákonníka 
(ďalej ako „zmluva“) medzi  zmluvnými stranami:

[bookmark: _GoBack]Objednávateľ:		
Centrum vedecko-technických informácií SR
Sídlo:		Lamačská cesta 8/A, 840 05 Bratislava
Zastúpený:		prof. PharmDr. Ján Kyselovič, CSc., generálny riaditeľ
IČO:		00 151 882
DIČ:		2020798395
IČ DPH:		SK 2020798395
Bankové spojenie:	Štátna pokladnica, 
IBAN : 		SK05 8180 0000 0070 0006 4743
Právna forma:	Príspevková organizácia zriadená Ministerstvom školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky
(ďalej ako „CVTI SR“ alebo „Objednávateľ“)
	
Dodávateľ:		
obchodné meno:	
Sídlo:		
Zastúpený:		
IČO:		
DIČ:		
IČ DPH:		
Zapísaný v:	
právna forma:
(ďalej ako „Dodávateľ)
(spolu ako „zmluvné strany“, každý samostatne ako „zmluvná strana“)

uzatvárajú túto zmluvu v nasledovnom znení:

Článok 1
Základné ustanovenia
Zmluva sa uzatvára na základe výsledku verejného obstarávania uskutočneného v súlade so zákonom č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 
Na základe vyhodnotenia ponúk vo Verejnom obstarávaní bola vybratá ponuka Dodávateľa ako ponuka úspešného uchádzača. Vzhľadom na túto skutočnosť a predloženú ponuku Dodávateľa sa zmluvné strany v slobodnej vôli a v súlade s platnými právnymi predpismi rozhodli uzatvoriť túto zmluvu, ktorá upravuje práva a povinnosti zmluvných strán pri dodaní predmetu zákazky Dodávateľom Objednávateľovi. 
Systém SAS je informačný systém určený na spracovanie a hĺbkovú analýzu dát z rôznych zdrojov. Pod informačným systémom sa rozumejú všetky jeho komponenty, z ktorých je systém vybudovaný a ktoré sú jeho súčasťou z pohľadu prevádzky (ďalej ako „SAS“). 
Zmluva sa uzatvára pre účely realizácie národného projektu „Horizontálna IKT podpora a centrálna infraštruktúra pre inštitúcie výskumu a vývoja (DC VaV II)“ financovaných z Európskeho fondu regionálneho rozvoja (ďalej EFRR), v rámci Operačného programu Výskum a Inovácie, ITMS14+: 313011F988. 
Dodávateľ vyhlasuje, že je osoba oprávnená na uzatvorenie tejto zmluvy v zmysle zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora a má splnené z toho vyplývajúce povinnosti. 
Zmluvné strany vyhlasujú, že údaje uvedené v záhlaví tejto zmluvy sú pravdivé a aktuálne a zaväzujú sa bez meškania oznámiť druhej zmluvnej strane každú zmenu, ktorá by mohla mať vplyv na plnenie zmluvných záväzkov. Sú si vedomé, že pri neoznámení takejto skutočnosti budú znášať následky, ktoré môžu druhej zmluvnej strane z neznalosti týchto údajov vzniknúť.
V prípade rozporu medzi ustanoveniami samotného textu tejto zmluvy a jej prílohami je rozhodujúce, čo je uvedené v jednotlivých ustanoveniach samotného textu tejto zmluvy.
Každý odkaz na túto zmluvu znamená odkaz na samotný text tejto zmluvy ako aj všetky jej prílohy v aktuálnom znení, pokiaľ nie je vyslovene uvedené inak.
Pokiaľ nie je výslovne uvedené inak, pojmy uvedené s veľkým začiatočným písmeno majú význam, ktorý je im priradený v zmluve. Slová uvedené v jednotnom čísle zahŕňajú aj množné číslo a naopak, slová uvedené v jednom rode zahŕňajú aj iný rod a slová uvedené iba ako osoby zahŕňajú aj firmy a spoločnosti a naopak. Nadpisy v tejto zmluve slúžia len prehľadnosti a pri výklade zmluvných ustanovení sa neberú do úvahy. Rovnako ich nemožno považovať ani za definície, zmeny či objasnenia zmluvných ustanovení. 


Článok 2
Vysvetlenie pojmov
1. Cena je Zmluvná cena, ktorú je Objednávateľ povinný zaplatiť Dodávateľovi za Migráciu a Záruku na tovar a služby, ktoré tvoria predmet zmluvy. Cena je uvedená ako celková cena vrátane dane z pridanej hodnoty (ďalej len „DPH“) 
2. CRZ je Centrálny register zmlúv podľa zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov, prevádzkovaný Úradom vlády Slovenskej republiky 
3. Migrácia a Záruka sú predmetom zmluvy a sú charakterizované príslušnou Špecifikáciou v zmluve. 
4. Dodávateľ na účely tejto zmluvy je označenie zmluvnej strany zmluvy, ktorá sa zmluvou zaväzuje druhej zmluvnej strane (Objednávateľovi) vykonať pre Objednávateľa Migráciu a poskytovať Záruku za dohodnutú zmluvnú Cenu.
5. Expert je fyzická osoba, prostredníctvom ktorej je Dodávateľ povinný vykonať Migráciu.
6. Objednávateľ je označenie zmluvnej strany zmluvy, ktorá sa zmluvou zaväzuje od druhej zmluvnej strany prevziať riadne a včas vykonanú Migráciu a za poskytnuté služby a záruku zaplatiť dohodnutú zmluvnú Cenu.
7. Plnenie je všeobecné označenie pre Migráciu alebo Záruku, ktoré sú súčasťou predmetu zmluvy.
8. Záruka je predmetom zmluvy a je charakterizovaná príslušnou Špecifikáciou v zmluve.
9. Subdodávateľ je hospodársky subjekt, ktorý uzavrie alebo uzavrel s úspešným uchádzačom (Dodávateľom) písomnú odplatnú zmluvu na plnenie určitej časti zákazky.
10. Špecifikácia je súbor vlastností Migrácie alebo Záruky definovaných v Opise predmetu zákazky, ktorý tvorí Prílohu č. 1 tejto zmluvy
11. Verejné obstarávanie sú pravidlá a postupy podľa zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o verejnom obstarávaní“), ktorými sa zadávajú zákazky, koncesie a súťaže návrhov.
12. ZVO je zákon č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

Článok 3
Predmet zmluvy
1. Predmetom tejto zmluvy je:
a) záväzok Dodávateľa vykonať Migráciu informačného systému SAS na najnovšiu infraštruktúru DC VaV podľa ustanovení  a príloh tejto zmluvy, 
b) záväzok Dodávateľa poskytovať Objednávateľovi záruku  na informačný systém SAS, pričom akékoľvek chyby, ktoré sa na predmete zmluvy objavia do 24 (slovom: dvadsaťštyri) mesiacov po odovzdaní sa budú  považovať za skryté vady na predmete zmluvy a budú odstránené v rámci zodpovednosti Dodávateľa za vady, 
c) záväzok Objednávateľa zaplatiť Dodávateľovi za poskytnuté Plnenie cenu v zmysle ustanovení tejto zmluvy. 
2. Záruka nezahŕňa podporu, údržbu a servis technických zariadení, na ktorých je SAS u Objednávateľa prevádzkovaný. Predmetom zmluvy nie je rutinné zálohovanie dát ani ich bezpečnosť. 



Článok 4
Práva a povinnosti zmluvných strán
1. Dodávateľ je povinný:
a) poskytnúť Plnenie Objednávateľovi s náležitou odbornou starostlivosťou, v súlade so špecifikáciou zadefinovanou v ustanoveniach tejto zmluvy a v jej prílohách, na svoje náklady a na svoje nebezpečenstvo, v dohodnutom čase a mieste plnenia a v súlade s pokynmi Objednávateľa;
b) pri poskytovaní Plnenia je Dodávateľ povinný chrániť oprávnené záujmy Objednávateľa, ktoré sú mu známe, alebo ktoré s vynaložením náležitej odbornej starostlivosti Dodávateľ má poznať;
c) poskytnúť Plnenie, ktoré spĺňa okrem špecifikácií tiež všetky požiadavky príslušných právnych predpisov a platných technických noriem záväzných pre takéto Plnenie;
d) spĺňať všetky kvalifikačné, odborné, technické a iné predpoklady, mať predpísané povolenia a skúšky a spĺňať akékoľvek iné predpoklady stanovené príslušnými právnymi predpismi a záväznými technickými normami pre riadne poskytnutie Plnenia a realizovať Plnenie len prostredníctvom osôb spĺňajúcich všetky predmetné požiadavky pre poskytovanie Plnenia; 
e) dodržiavať bezpečnostné požiadavky špecifikované v Metodike pre systematické zabezpečenie organizácií verejnej správy v oblasti informačnej bezpečnosti (dostupná na https://www.csirt.gov.sk/wp-content/uploads/2021/08/MetodikaZabezpeceniaIKT_v2.1.pdf); 
f) na základe žiadosti Objednávateľa zabezpečiť prítomnosť kvalifikovaných špecialistov (expertov), ktorá je nevyhnutná pre poskytovanie Plnenia v dohodnutom mieste Plnenia;
g) pri poskytovaní Plnenia dodržiavať bezpečnostné, technické a iné prevádzkové predpisy a smernice Objednávateľa, prípadne iné vnútorné predpisy, s ktorými ho Objednávateľ riadne a včas oboznámil;
h) pred poskytovaním Plnenia vykonať alebo zabezpečiť všetky povinné technické, funkčné či iné skúšky a/alebo certifikácie, ak je takéto  konanie vyžadované v súlade so špecifikáciou alebo príslušnými všeobecne záväznými právnymi predpismi alebo príslušnými technickými normami;  
i) písomne oznámiť Objednávateľovi bez zbytočného odkladu všetky zmeny týkajúce sa najmä jeho identifikačných a kontaktných údajov uvedených v zmluve, predmetu činnosti, vstupu do likvidácie, alebo začatia konania podľa zákona č. 7/2005 Z. z. o konkurze a reštrukturalizácii a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov;
j) včas oznámiť Objednávateľovi všetky prekážky a skutočnosti, ktoré by mohli spôsobiť omeškanie Dodávateľa s riadnym a včasným poskytnutím Plnenia, nemožnosť dodatočného poskytnutia Plnenia, alebo by odôvodňovali posun záväzného termínu pre poskytnutie Plnenia;
k) písomne predložiť Objednávateľovi na schválenie každého subdodávateľa, ktorý by mal realizovať pre Dodávateľa časť poskytovania Plnenia podľa zmluvy a bez udelenia súhlasu Objednávateľa takého subdodávateľa nepoužiť na poskytnutie žiadnej časti Plnenia. Objednávateľ je povinný sa písomne vyjadriť bez zbytočného odkladu od obdržania písomnej žiadosti Dodávateľa najneskôr však do 3 (slovom: troch) pracovných dní, či s použitím subdodávateľa súhlasí alebo nie. Objednávateľ nesmie súhlas s použitím subdodávateľa bezdôvodne odmietnuť. Ak sa Objednávateľ k žiadosti Dodávateľa nevyjadrí do troch pracovných dní, má sa za to, že Objednávateľ s použitím subdodávateľa súhlasí. Ak Dodávateľ použije na poskytnutie Plnenia alebo jeho časti akúkoľvek tretiu osobu, zodpovedá voči Objednávateľovi v celom rozsahu tak ako keby dané Plnenie poskytoval sám;
l) zabezpečiť, aby všetky osoby poskytujúce Plnenie podľa tejto zmluvy boli s Dodávateľom zmluvne viazané a podliehali výhradne riadeniu Dodávateľa. Akékoľvek nároky či požiadavky Objednávateľa voči týmto osobám si Objednávateľ uplatňuje priamo u Dodávateľa v plnom rozsahu; 
m) zabezpečiť, že v prípade poskytnutia Plnenia prostredníctvom subdodávateľov alebo treťou stranou dodrží štandardy pre aktualizáciu informačno-komunikačných technológií a štandardy pre účasť tretej strany v súlade s Výnosom o štandardoch pre ISVS (výnos Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 55/2014 Z. z. o štandardoch pre informačné systémy verejnej správy v znení neskorších predpisov, resp. výnos, ktorý ho nahradí) a tiež Metodický pokyn pre riadenie IT projektov (metodický pokyn Ministerstva financií Slovenskej republiky č. MF/28999/2009-132 pre riadenie IT projektov, resp. metodický pokyn, ktorý ho nahradí). Ak sa počas trvania zmluvy preukáže, že Dodávateľ povinnosť podľa predchádzajúcej vety porušil, Objednávateľ má právo odmietnuť akceptáciu objednávkových služieb a nárok na náhradu škody; 
n) prevádzkovať elektronický helpdesk systém pre správu incidentov, problémov a požiadaviek: 
a. telefónna linka: 
b. e-mailová adresa: 
2. webová aplikácia pre evidenciu incidentov: 
3. Objednávateľ je:
a) povinný poskytnúť Dodávateľovi za účelom riadneho poskytnutia Plnenia v potrebnej dobe nevyhnutnú súčinnosť. Súčinnosťou Objednávateľa sa nerozumie plnenie alebo suplovanie povinností Dodávateľa vyplývajúcich z tejto zmluvy či príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov; povinný včas a preukázateľne informovať Dodávateľa o všetkých bezpečnostných, technických a iných prevádzkových predpisoch a smerniciach Objednávateľa, ktoré Objednávateľ požaduje od Dodávateľa dodržať;
b) povinný zabezpečiť potrebnú súčinnosť svojich pracovníkov nutnú pre činnosti Dodávateľa súvisiacich s plnením zmluvy. Pracovníci Objednávateľa sú povinní: 
· byť dostupní e-mailom, telefonicky, alebo osobne v prípade riešenia problému a/alebo iného incidentu alebo požiadavky v súvislosti s poskytovaním služby, 
· komunikovať Dodávateľovi špecifické požiadavky na dostupnosť služby,
· spolupracovať pri riešení servisných požiadaviek a/alebo požiadaviek na zmenu. 
c) povinný poskytnúť Dodávateľovi prístup do svojich prevádzkových priestorov po dobu potrebnú k splneniu záväzkov Dodávateľa vyplývajúcich zo zmluvy. 
d) povinný na základe vzájomnej dohody a v rámci bezpečnostných štandardov Objednávateľa umožniť pracovníkom Dodávateľa lokálny aj diaľkový prístup k dohodnutým zariadeniam a komponentom SAS za účelom plnenia podľa zmluvy.
e) povinný zabezpečiť spoľahlivú prevádzku prostriedkov internetovej a e-mailovej komunikácie, firewally a prvky lokálnej počítačovej siete, ktoré priamo využíva SAS. 
f) povinný oznámiť Dodávateľovi akékoľvek zmeny, ktoré plánuje realizovať v hardvérovom (HW) a SW prostredí SAS a v prostrediach s týmto prostredím priamo súvisiacich a to aspoň 3 (slovom: tri) mesiace pred plánovaným zámerom. Povinnosť sa nevzťahuje na mimoriadne situácie, ktorých riešenie vyžaduje zmeny v HW a/alebo SW prostredí bezodkladne. O týchto zmenách je Objednávateľ povinný Dodávateľa informovať ihneď, ako sa o tejto skutočnosti dozvedel.
g) oprávnený pokynmi usmerňovať výkon služieb a plnenie povinností Dodávateľa v zmysle zmluvy, pričom také pokyny Objednávateľa nesmú ísť nad rámec zmluvy, dopĺňať ju ani ju meniť. V prípade, ak Dodávateľ o to Objednávateľa požiada, Objednávateľ je povinný vyhotoviť pokyn podľa tohto bodu písomne a doručiť ho Dodávateľovi. Takéto pokyny Objednávateľa sú pre Dodávateľa záväzné. Dodávateľ sa zaväzuje bez zbytočného odkladu písomne upozorniť Objednávateľa na prípadnú nevhodnú povahu jeho pokynov alebo vecí prevzatých Dodávateľom od Objednávateľa na účely poskytovania Plnenia, ak takú nevhodnosť Dodávateľ zistil, alebo mohol Dodávateľ zistiť pri vynaložení odbornej starostlivosti potrebnej na realizáciu plnenia zmluvy. Dodávateľ, ktorý poruší svoju povinnosť v zmysle tohto bodu zmluvy, zodpovedá za vady alebo kvalitu plnenia zmluvy spôsobené použitím nevhodných vecí Objednávateľa alebo nevhodných pokynov Objednávateľa. Ak Dodávateľ včas upozornil Objednávateľa na nevhodnú povahu jeho pokynu, Dodávateľa taký pokyn zaväzuje len ak Objednávateľ bez zbytočného odkladu písomne oznámil Dodávateľovi, že na takom pokyne napriek upozorneniu na jeho nevhodnosť Objednávateľ trvá. Dodávateľ však nenesie zodpovednosť za prípadné vady plnenia zmluvy, a iné negatívne následky spojené s dodržaním takého pokynu, na ktoré Objednávateľa vyslovene upozornil. Ustanovenie tohto bodu sa primerane použije na veci prevzaté Dodávateľom od Objednávateľa za účelom poskytovania plnenia zmluvy, na nevhodnosť ktorých Dodávateľ Objednávateľa upozornil v súlade s týmto bodom zmluvy.

Článok 5
Miesto a čas plnenia zmluvy
1. Miestom Plnenia je každé miesto, kde majú byť Objednávateľovi poskytnuté služby. Miesto pre poskytnutie služieb je určené v príslušnej špecifikácii ako sídlo Objednávateľa - CVTI SR, Lamačská cesta 8/A, Bratislava a DC VaV Žilina, Univerzitná 1, Žilina.
2. Dodávateľ sa zaväzuje poskytovať záruku Objednávateľovi po dobu 24 (slovom: dvadsaťštyri) mesiacov, ktorá začína plynúť dňom odovzdania zmigrovaného systému SAS do ostrej prevádzky, pričom táto doba končí dňom, ktorý sa pomenovaním zhoduje s dňom, na ktorý pripadá udalosť, od ktorej sa doba začína.
3. Ak nie je v zmluve dohodnuté inak, migrácia sa považuje za poskytnutú Dodávateľom a akceptovanú Objednávateľom až momentom, keď Objednávateľ potvrdí poskytnutie podpisom písomného protokolu o prevzatí systému SAS do ostrej prevádzky.  Protokol o prevzatí systému SAS do ostrej prevádzky potvrdený podpisom Objednávateľa je podkladom pre fakturáciu ceny migrácia .	Comment by Autor: Toto je v poriadku? V opise nič o technickej podpore nebolo

Článok 6
Vlastnícke právo a nebezpečenstvo škody
1. Ak predmetom Plnenia alebo jeho súčastí  je aj vytvorenie alebo zabezpečenie vytvorenia nového autorského diela, alebo iného predmetu práv duševného či priemyselného vlastníctva, v rozsahu v akom to príslušné všeobecne záväzné kogentné právne predpisy vyslovene nezakazujú, Dodávateľ momentom prebratia Plnenia Objednávateľom prevádza na Objednávateľa všetky práva viažuce sa k takémuto autorskému dielu alebo predmetu práv duševného vlastníctva, bez obmedzenia na to, či ide v danom prípade o majetkové autorské práva, práva ku know-how, práva na (technické) riešenie (patent), práva na design či úžitkový vzor, alebo iné práva duševného či priemyselného vlastníctva tak, aby Objednávateľ bol výlučne a neobmedzene oprávnený tieto nerušene a neobmedzene aplikovať, užívať, požívať, šíriť, rozmnožovať, prepracovať, spracovať, adaptovať, ďalej vyvíjať, chrániť, vrátane práva na zabezpečenie patentovej ochrany k riešeniu, práva na ochranu designu, práva na ochranu úžitkovým vzorom resp. obdobné spôsoby ochrany príslušných práv duševného a priemyselného vlastníctva a nakladať s nimi bez osobitného súhlasu Dodávateľa, pričom jednorazová odmena za prevod je obsiahnutá v cene  Plnenia;   
2. V rozsahu, v akom príslušné všeobecne záväzné kogentné právne predpisy neumožňujú prevod práv tak ako je uvedené v bode 1. tohto článku, Dodávateľ poskytuje Objednávateľovi momentom prebratia Plnenia Objednávateľom trvalú, výhradnú a neobmedzenú, bez osobitného súhlasu Dodávateľa prevoditeľnú licenciu (súhlas) na používanie takéhoto autorského diela a/alebo takýchto predmetov práv duševného a priemyselného vlastníctva tak, aby Objednávateľ bol výlučne a neobmedzene oprávnený tieto nerušene pod svojim vlastným obchodným menom akýkoľvek známym spôsobom aplikovať, užívať, požívať, šíriť, rozmnožovať, prepracovať, spracovať, adaptovať, ďalej vyvíjať a nakladať s nimi na ľubovoľný účel, prípadne v rovnakom rozsahu ich previesť či poskytnúť čiastočne alebo v celosti tretej strane, pričom takáto licencia sa poskytuje bezodplatne.
3. Ak súčasťou alebo výsledkom poskytovania Plnenia, alebo v súvislosti s poskytnutím Plnenia Dodávateľ pre Objednávateľa vytvorí a predloží hmotnú vec, dokument alebo tovar, Objednávateľ momentom poskytnutia Plnenia nadobúda vlastnícke právo k takejto hmotnej veci, dokumentu alebo tovaru (ďalej ako „tovar“). Dodávateľ nesie nebezpečenstvo škody na tovare a zostáva vlastníkom tovaru až do momentu jeho prevzatia Objednávateľom. Prevzatím tovaru Objednávateľom podľa predošlej vety prechádza vlastnícke právo k prevzatému tovaru a nebezpečenstvo škody na prevzatom tovare na Objednávateľa.
4. Dodávateľ zodpovedá za vady, ktoré má poskytnuté Plnenie, ako aj za vady, ktoré sa vyskytnú po poskytnutí Plnenia v záručnej dobe. Vadou sa rozumie odchýlka v kvalite, rozsahu a parametroch Plnenia poskytnutého podľa tejto zmluvy, stanovených všeobecnými záväznými predpismi, technickými normami a touto zmluvou. Zmluvné strany sa dohodli, že záručná doba je 24 (slovom: dvadsaťštyri) mesiacov.
5. Na nároky Objednávateľa z vád sa vzťahujú ustanovenia § 436 a nasl. Obchodného zákonníka v znení neskorších predpisov.
6. Objednávateľ je povinný poskytnuté Plnenie skontrolovať v rámci osvedčovaní poskytnutia Plnenia. Objednávateľ je povinný písomne oznámiť Dodávateľovi vady za poskytnuté Plnenie (ďalej len „Oznámenie o vadách“): 
a) bez zbytočného odkladu po tom, čo ich zistí;
b) bez zbytočného odkladu po tom, čo ich mal zistiť pri vynaložení odbornej starostlivosti pri prehliadke a kontrole poskytovaní Plnenia
c) bez zbytočného odkladu po tom, čo mohli byť zistené neskôr pri vynaložení odbornej starostlivosti Objednávateľa;
d) najneskôr v posledný deň záručnej doby.
7. Objednávateľ v zaslanom Oznámení o vadách alebo bez zbytočného odkladu po tomto oznámení oznámi Dodávateľovi voľbu nároku z vád. Práva zo zodpovednosti za vady sa musia uplatniť u Dodávateľa v záručnej dobe, inak zaniknú. Čas od uplatnenia práva až po vykonanie opravy sa do záručnej doby nepočíta. Dodávateľ je povinný vydať Objednávateľovi potvrdenie o tom, kedy právo uplatnil, ako aj o vykonaní opravy a o čase jej trvania.  Ak Objednávateľ v Oznámení o vadách požaduje odstránenie vady, Dodávateľ je povinný vadu odstrániť najneskôr do 24 (slovom: dvadsaťštyri) hodín od jej nahlásenia Dodávateľovi.
8. V prípade, že Dodávateľ oznámené vady neodstráni v dohodnutej lehote napriek tomu, že ich uznal, alebo vadu nemožno odstrániť alebo sa vada vyskytne znovu, alebo by bolo podľa stanoviska Dodávateľa odstránenie vád časovo alebo finančne náročné alebo inak neprimerané s ohľadom na okolnosti a účel poskytovania služieb, má Objednávateľ právo po predchádzajúcom písomnom upozornení:
a) dať vady odstrániť na náklady Dodávateľa, 
b) od tejto zmluvy odstúpiť alebo 
c) primerane znížiť cenu po vzájomnej dohode oboch zmluvných strán za poskytnuté Plnenie podľa Čl. 7 tejto zmluvy.
9. V prípade omeškania Dodávateľa s odstránením vád v lehote určenej Objednávateľom, alebo ak je zrejmé, že Dodávateľ nie je schopný vady riadne odstrániť v určenej lehote, je Objednávateľ, ak od zmluvy neodstúpi, oprávnený popri nároku na poskytnutie primeranej zľavy z ceny tiež odstrániť vady sám alebo prostredníctvom tretej osoby na náklady Dodávateľa, pričom o tejto skutočnosti je Objednávateľ povinný Dodávateľa bezodkladne písomne informovať.
10. Dodávateľ je povinný začať s odstraňovaním vád bez zbytočného odkladu od uplatnenia nároku na odstránenie vád Plnenia a vadu odstrániť v primeranej lehote určenej Objednávateľom. V prípade, ak Dodávateľ neodstráni vady v lehote určenej Objednávateľom, považuje sa takéto porušenie za podstatné porušenie zmluvy a Objednávateľ je oprávnený od zmluvy odstúpiť.
11. Ak Objednávateľ požaduje zľavu z ceny, táto sa určí ako rozdiel medzi hodnotou, ktorú by malo poskytnutie Plnenia bez vád a hodnotou, ktorú má poskytnutie Plnenia s vadami v čase, kedy poskytnutie Plnenia malo byť poskytnuté.
12. Dodávateľ je povinný po odstránení vady vyzvať Objednávateľa na skontrolovanie a potvrdenie splnenia povinnosti odstrániť vadu obdobným spôsobom ako Objednávateľ  potvrdzuje poskytnutie Plnenia. Náklady na odstránenie vád, ako aj preukázateľné náklady Objednávateľa na uplatnenie nárokov z vád znáša Dodávateľ.
13. Uplatnením nárokov z vád nie je dotknutý nárok Objednávateľa na zaplatenie zmluvnej pokuty, náhradu škody alebo iného nároku, ktorý Objednávateľovi v dôsledku vád vznikol.

Článok 7
Cena a platobné podmienky
1. Objednávateľ za riadne a včasné splnenie záväzkov Dodávateľa poskytnúť Plnenie zaplatí Dodávateľovi cenu spôsobom a v rozsahu uvedenom v bode 2 tohto článku zmluvy. 
2. Celková cena za poskytnuté Plnenie je stanovená dohodou zmluvných strán maximálnou výškou  ... € s DPH (slovom ... eur s DPH) (... € bez DPH). Cena za predmet zmluvy pozostáva z celkovej ceny za migráciu SAS vrátane záruky na systém SAS.
3. 
	Predmet ceny
	s DPH
	bez DPH

	Migrácia SAS
	... €
	... €



4. Dodávateľ a Objednávateľ sa dohodli, že cena uvedená v bode 2 tohto článku je pevná, konečná a nemenná. Cena predstavuje odplatu za splnenie všetkých zmluvných záväzkov Dodávateľa vyplývajúcich zo zmluvy a pokrýva tiež všetky a akékoľvek interné či externé náklady alebo výdavky Dodávateľa na splnenie zmluvy, t. j. na riadne a včasné dodanie, poskytnutie a vykonanie dojednaných služieb ako aj primeraného zisku, ak zmluva, alebo príslušné všeobecne záväzné právne predpisy neustanovujú inak. Cena zahŕňa tiež odplatu za udelenie všetkých licencií a súhlasov udeľovaných Dodávateľom vo vzťahu k poskytovaniu služieb Objednávateľovi podľa zmluvy.
5. Celkovú cenu je Objednávateľ povinný uhradiť na základe faktúry vystavenej Dodávateľom. Faktúru je Dodávateľ oprávnený vystaviť po prevzatí migrácie SAS Objednávateľom. 
6. Právo na zaplatenie ceny vznikne uplynutím príslušného mesiaca, v ktorom bolo poskytnuté Plnenie predmetu zmluvy. 
7. Zálohy a preddavky na účely úhrady ceny alebo jej časti sa neposkytujú.
8. Daň z pridanej hodnoty je účtovaná v zmysle platných predpisov v deň vystavenia faktúry. 
9. Prílohou faktúry je protokol o prevzatí systému SAS do ostrej prevádzky po migrácii. 
10. Faktúra je splatná do 60 (slovom: šesťdesiatich) dní odo dňa jej doručenia Objednávateľovi. 
11. Objednávateľ je oprávnený pred uplynutím lehoty splatnosti vrátiť bez zaplatenia faktúru, ktorá neobsahuje náležitosti podľa  zák.  č.  222/2004  Z.  z. v platnom znení, náležitosti daňového dokladu alebo náležitosti stanovené ďalšími príslušnými právnymi predpismi alebo má iné nedostatky v obsahu podľa tejto zmluvy. Objednávateľ je povinný vyznačiť vo vrátenej faktúre dôvod vrátenia. Dodávateľ je v tomto prípade povinný podľa povahy nesprávnosti faktúru opraviť alebo nanovo vyhotoviť. Oprávneným vrátením faktúry prestáva plynúť pôvodná lehota splatnosti. Lehota splatnosti plynie znovu odo dňa doručenia opravenej alebo nanovo vyhotovenej faktúry Objednávateľovi. 
12. Objednávateľ si splní svoj záväzok zaplatiť cenu alebo jej časť bankovým prevodom v prospech účtu Dodávateľa, ktorý je uvedený v zmluve. Za deň zaplatenia fakturovanej sumy sa považuje deň pripísania peňažnej sumy na bankový účet Dodávateľa.

Článok 8
Sankcie
1. V prípade porušenia povinnosti Dodávateľa poskytnúť Plnenie riadne a včas podľa zmluvy, je Objednávateľ oprávnený požadovať od Dodávateľa zaplatenie zmluvnej pokuty v rozsahu a za podmienok definovaných v tomto článku.  
2. Dodávateľ a Objednávateľ sa dohodli, že zmluvná pokuta za nedodržanie termínu dodania Plnenia podľa článku 5 tejto zmluvy je 0,05% z nadobúdacej ceny za každý začatý deň nedodržania termínu. Nárok na zmluvnú pokutu začína plynúť prvým pracovným dňom po dni uplynutia lehoty podľa článku 5 tejto zmluvy. Právo na zmluvnú pokutu podľa tohto odseku nezaniká ani v prípade odstúpenia od tejto zmluvy ktoroukoľvek zmluvnou stranou, pričom počítanie dní, za ktoré je  oprávnený uplatniť zmluvnú pokutu podľa tohto odseku sa ukončí v deň účinnosti odstúpenia od zmluvy.
3. Dodávateľ nebude v omeškaní, ak záväzok na plnenia alebo činnosti podľa tejto zmluvy nemohol riadne a včas splniť pre okolnosti, ktoré po uzavretí tejto zmluvy vznikli v dôsledku ním nepredvídateľných a neodvrátiteľných skutočností mimoriadnej povahy (vyššia moc) – lehoty pre plnenia alebo činnosti Dodávateľa podľa tejto zmluvy sa predĺžia o dobu zodpovedajúcu dobe trvania takýchto okolností. 
4. Dodávateľ nebude v omeškaní, ak mu Objednávateľ neposkytne požadovanú súčinnosť. 
5. Dodávateľ sa zaväzuje zaplatiť zmluvnú pokutu vyúčtovanú v súlade s bodom 2 tohto článku Objednávateľovi na jeho bankový účet uvedený v zmluve, a to najneskôr do 15 (slovom: pätnásť) dní potom, čo bude Dodávateľovi doručená výzva na jej úhradu.
6. Uplatnením nároku na zaplatenie zmluvnej pokuty nie je dotknutý nárok Objednávateľa na plnú náhradu škody.

Článok 9
Zodpovednosť za škodu a okolnosti vylučujúce zodpovednosť
1. Zmluvné strany si vzájomne zodpovedajú za škody vzniknuté dôsledkom porušenia ich povinností zo zmluvy a platných právnych predpisov SR.
2. Nárok na náhradu škody nevzniká oprávnenej strane ak povinná strana preukáže, že k porušeniu jej zákonnej alebo zmluvnej povinnosti došlo v dôsledku okolností vylučujúcich zodpovednosť.
3. Za okolnosti vylučujúce zodpovednosť sa považuje prekážka, ktorá nastala nezávisle od vôle povinnej strany a bráni jej v splnení jej povinnosti, ak nemožno rozumne predpokladať, že by povinná strana túto prekážku alebo jej následky odvrátila alebo prekonala, a ďalej, že by v čase vzniku záväzku túto prekážku predvídala. Zodpovednosť však nevylučuje prekážka, ktorá vznikla až v čase, keď povinná strana bola v omeškaní s plnením svojej povinnosti, alebo vznikla z jej hospodárskych pomerov. Účinky vylučujúce zodpovednosť sú obmedzené iba na dobu, dokiaľ trvá prekážka, s ktorou sú tieto účinky spojené.
4. Poškodená strana, resp. oprávnená strana nemá nárok na náhradu škody, ak nesplnenie povinnosti povinnej strany bolo spôsobené okolnosťou vylučujúcou zodpovednosť, porušením povinností poškodenou stranou alebo nedostatkom súčinnosti, na ktorú bola poškodená strana povinná. 
5. Zmluvná strana, ktorá porušuje svoju povinnosť, alebo ktorá s prihliadnutím na všetky okolnosti má vedieť alebo mohla vedieť, že poruší svoju povinnosť, je povinná oznámiť druhej zmluvnej strane povahu prekážky, ktorá jej bráni alebo bude brániť v plnení jej povinnosti ako aj o jej dôsledkoch tohto porušenia, a to písomne bez zbytočného odkladu po tom, čo sa o prekážke dozvedela, alebo pri náležitej starostlivosti mohla dozvedieť.
6. Zmluvná strana, ktorej bezprostredne hrozí škoda, je povinná s prihliadnutím na okolnosti prípadu vykonať všetky opatrenia na odvrátenie škody alebo na jej zmiernenie. Zmluvná strana, ktorá bezprostrednú hrozbu škody spôsobila, musí nahradiť náklady, ktoré vznikli druhej zmluvnej strane pri odvracaní bezprostredne hroziacej škody alebo pri zmiernení jej následkov.

Článok 10
Ochrana dôverných informácií
1. Za dôvernú informáciu budú zmluvné strany považovať na účely zmluvy akýkoľvek údaj, podklad, poznatok, dokument, alebo akúkoľvek inú informáciu, bez ohľadu na formu jej zachytenia s výnimkami uvedenými v bode 2 tohto článku:
a) ktorá sa týka zmluvnej strany (najmä informácie o jej činnosti, štruktúre, hospodárskych výsledkoch, finančné, štatistické a účtovné informácie, informácie o jej majetku, aktívach a pasívach, pohľadávkach a záväzkoch, informácie o jej technickom a programovom vybavení, know-how, hodnotiace štúdie a správy, podnikateľské stratégie a plány, informácie týkajúce sa predmetov chránených právom priemyselného alebo iného duševného vlastníctva zmluvnej strany,
b) ktorá sa týka zamestnancov a obchodných partnerov zmluvných strán,
c) ktorá sa týka zmluvných vzťahov zmluvných strán,
d) ktorá je výslovne zmluvnou stranou označená ako „dôverná“, „utajená“, „chránená zákonom“ alebo iným obdobným označením, a to od okamihu oznámenia tejto skutočnosti druhej zmluvnej strane, alebo
e) pre ktorú je stanovený všeobecne záväznými právnymi predpismi Slovenskej republiky osobitný režim nakladania (najmä obchodné tajomstvo, bankové tajomstvo, telekomunikačné tajomstvo, daňové tajomstvo, osobné údaje a utajované skutočnosti),
2. Dôverné informácie nie sú informácie, ktoré:
a) boli alebo sú preukázateľne sprístupnené, zverejnené alebo poskytnuté zmluvnou stranou, ktorej sa tieto informácie týkajú tretej osobe bez záväzku mlčanlivosti pred uzavretím zmluvy,
b) sa preukázateľne stanú všeobecne známymi a verejne dostupnými po uzavretí zmluvy z iného dôvodu ako z dôvodu porušenia záväzku mlčanlivosti podľa tejto zmluvy,
c) boli preukázateľne vytvorené, vyvinuté či získané samostatne druhou zmluvnou stranou, od tretej strany, ktorá ich legitímne získala alebo vyvinula, a ktorá nie je viazaná povinnosťou mlčanlivosti ohľadom nej.
3. Zmluvné strany sú povinné zaistiť ochranu, utajenie a mlčanlivosť ohľadom dôverných informácií spôsobom obvyklým pre ochranu, zabezpečenie mlčanlivosti a utajovanie takýchto vlastných dôverných informácií. Zmluvné strany sú povinné zabezpečiť ochranu a utajenie dôverných informácií aj zo strany svojich zamestnancov, zástupcov, ako aj iných spolupracujúcich tretích strán, ak im takéto informácie boli poskytnuté.
4. Dôverné informácie poskytnuté, odovzdané, oznámené, sprístupnené a/alebo akýmkoľvek iným spôsobom získané jednou zmluvnou stranou od druhej zmluvnej strany na základe a/alebo v akejkoľvek súvislosti so zmluvou, môžu byť použité výhradne na účely plnenia zmluvy. 
5. Zmluvné strany sa zaväzujú dôverné informácie ako aj všetky informácie poskytnuté, odovzdané, oznámené, sprístupnené alebo akýmkoľvek iným spôsobom získané zmluvnými stranami na základe zmluvy alebo v akejkoľvek súvislosti so zmluvou udržiavať v tajnosti, a zachovávať o nich mlčanlivosť, chrániť ich pred zneužitím, poškodením, zničením, znehodnotením, stratou a odcudzením, a to i po ukončení platnosti a účinnosti zmluvy.
6. Zmluvná strana nie je oprávnená bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej zmluvnej strany dôverné informácie poskytnúť, odovzdať, oznámiť, sprístupniť, zverejniť, publikovať, rozširovať, vyzradiť ani použiť inak než na účely zmluvy, a to ani po ukončení platnosti a účinnosti zmluvy, s výnimkou prípadu ich poskytnutia, odovzdania, oznámenia alebo sprístupnenia:
a) odborným poradcom zmluvnej strany (vrátane právnych, účtovných, daňových a iných poradcov, alebo audítorov), ktorí sú buď viazaní všeobecnou profesionálnou povinnosťou mlčanlivosti stanovenou alebo uloženou zákonom alebo sú povinní zachovávať mlčanlivosť na základe písomnej dohody so zmluvnou stranou,
b) subdodávateľom (schváleným v súlade s ustanoveniami tejto zmluvy), ak sa subdodávateľ podieľa na plnení zmluvy, a ak je to potrebné pre účely plnenia povinností podľa zmluvy, pričom subdodávateľ musí byť viazaný minimálne rovnakým rozsahom povinností vo vzťahu k ochrane dôverných informácií, ako sú viazané zmluvné strany podľa zmluvy,
c) oprávnenej osobe na základe povinnosti ustanovenej zákonom, rozhodnutím súdu, prokuratúry alebo rozhodnutím iného oprávneného orgánu verejnej moci v medziach ich právomoci, pričom v tomto prípade zmluvná strana, ktorá je povinná informácie sprístupniť, bezodkladne doručí druhej zmluvnej strane písomné oznámenie o tejto skutočnosti ešte pred sprístupnením týchto informácií.
7. Dodávateľ vyhlasuje, že spracúva a chráni osobné údaje v súlade s Nariadením o ochrane osobných údajov (2016/679/EU) a zákonom č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov a v súlade s ostatnými príslušnými všeobecne záväznými a internými predpismi zamestnávateľa (ďalej spolu aj len „Predpisy na ochranu osobných údajov“). 
8. Zamestnanci Dodávateľa, ktorí plnia úlohy potrebné na naplnenie poskytovania záruky SAS sú pri plnení servisných prác povinní zachovávať mlčanlivosť o všetkých osobných údajoch, s ktorými prídu do styku v rámci plnenia pracovných úloh vyplývajúcich im z dohodnutého druhu práce. Tieto nesmú využiť pre osobnú potrebu a bez súhlasu Objednávateľa ich nesmú zverejniť a nikomu poskytnúť ani sprístupniť. Povinnosť mlčanlivosti trvá aj po zániku zmluvného vzťahu medzi Dodávateľom a Objednávateľom. Povinnosť mlčanlivosti neplatí, ak je to nevyhnutné na plnenie úloh súdu alebo orgánov činných v trestnom konaní a vo vzťahu k Úradu pre ochranu osobných údajov pri plnení jeho úloh.

Článok 11
Nadobudnutie platnosti a účinnosti zmluvy
1. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania zástupcami oboch zmluvných strán a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom vlády Slovenskej republiky. Ak sa do troch mesiacov od uzavretia zmluvy zmluva nezverejní platí, že k uzavretiu zmluvy nedošlo.
2. Táto zmluva sa uzatvára na dobu určitú, a to na 24 (slovom: dvadsaťštyri) mesiacov odo dňa odovzdania migrácie SAS do ostrej prevádzky.

Článok 12
Ukončenie zmluvy
1. Zmluva môže zaniknúť okrem riadneho splnenia všetkých práv a povinností zmluvných strán z nej vyplývajúcich, na základe dohody zmluvných strán alebo spôsobmi uvedenými v zmysle príslušných ustanovení zák. č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov a v tomto článku.
2. Objednávateľ je oprávnený od zmluvy odstúpiť ak:
a) Dodávateľ poruší svoju povinnosť podľa zmluvy podstatným spôsobom,
b) Dodávateľ poruší svoju povinnosť podľa zmluvy iným než podstatným spôsobom, a takéto porušenie nenapraví ani v dodatočnej lehote (30 dní) poskytnutej Objednávateľom po prijatí písomného upozornenia na túto skutočnosť s odvolaním sa na toto ustanovenie,
c) tak ako zmluva uvádza v iných ustanoveniach,
d) Dodávateľ neodôvodnene odmietne, alebo zanedbá plnenie záväzného pokynu Objednávateľa v súlade s touto zmluvou,
e) Dodávateľ postúpi svoje práva zo zmluvy alebo uzatvorí zmluvu o subdodávke v rozpore s podmienkami tejto zmluvy,
f) na majetok Dodávateľa je vyhlásený konkurz, konkurzné konanie bolo zastavené pre nedostatok majetku alebo je Dodávateľovi povolená reštrukturalizácia,
g) Dodávateľ vstúpi do likvidácie, preruší alebo iným ako vyššie uvedeným spôsobom skončí svoju podnikateľskú činnosť,
h) Dodávateľ predá svoj podnik alebo časť podniku a podľa Objednávateľa sa tým zhorší vymožiteľnosť práv a povinností zo zmluvy,
i) Dodávateľ stratí iné právne alebo vecné predpoklady na riadne plnenie zmluvy.
3. Dodávateľ je oprávnený od zmluvy odstúpiť ak:
a) Objednávateľ poruší svoju povinnosť podľa zmluvy podstatným spôsobom,
b) Objednávateľ poruší svoju povinnosť podľa zmluvy iným než podstatným spôsobom, a  takéto porušenie nenapraví ani v dodatočnej lehote (30 dní) poskytnutej Dodávateľom po prijatí písomného upozornenia na túto skutočnosť s odvolaním sa na toto ustanovenie,
c) u Dodávateľa existujú zákonné dôvody pre odmietnutie poskytnutia Plnenia,
4. Pre účely zmluvy sa porušenie povinnosti zmluvnej strany považuje za podstatné, v prípade ak:
a) také porušenie zmluva za podstatné porušenie vyslovene označujú, alebo
b) ak strana porušujúca zmluvu vedela v čase uzavretia zmluvy alebo v tomto čase bolo rozumné predvídať s prihliadnutím na účel zmluvy, ktorý vyplynul z jej obsahu alebo z okolností, za ktorých bola zmluva uzavretá, že druhá strana nebude mať záujem na plnení povinností pri takom porušení zmluvy.
5. Odstúpenie musí mať písomnú formu, účinné je dňom jeho doručenia druhej zmluvnej strane. Odstúpením od zmluvy zmluva zaniká ku dňu doručenia oznámenia jednej zmluvnej strany o odstúpení od zmluvy druhej zmluvnej strane. Týmto dňom zanikajú všetky práva a povinnosti zmluvných strán vyplývajúce z tejto zmluvy, okrem nárokov na náhradu škody, nárokov na vyrovnanie zmluvných alebo zákonných záväzkov.
6. Zmluvu môže kedykoľvek ktorákoľvek zmluvná strana písomne vypovedať, a to aj bez uvedenia dôvodu. Výpoveď musí byť daná v písomnej forme a doručená druhej zmluvnej strane na adresu uvedenú v záhlaví tejto zmluvy. Za platné doručenie sa považuje aj vrátenie zásielky, ktorú si jej adresát neprevzal, pričom v takom prípade sa za deň doručenia považuje deň vrátenia nedoručenej zásielky odosielateľovi. Výpovedná lehota je mesačná a začína plynúť prvým dňom mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola výpoveď doručená, pričom Dodávateľ má právo požadovať úhradu 1/12 ceny za poskytnutie záruky počas celej výpovednej doby. Ku dňu účinnosti výpovede zaniká záväzok Dodávateľa poskytovať Plnenie, na ktorú sa zaviazal. Ak by týmto prerušením poskytovania Plnenia vznikla Objednávateľovi škoda, je Dodávateľ povinný ho upozorniť, aké opatrenia treba urobiť na jej odvrátenie.

Článok 13
Komunikácia zmluvných strán a poverené osoby
1. Akékoľvek oznámenia druhej zmluvnej strane, pre ktoré ustanovenia tejto zmluvy vyžadujú písomnú formu, budú doručené na adresu druhej zmluvnej strany uvedenú v záhlaví zmluvy, alebo touto zmluvnou stranou po uzavretí zmluvy na tento účel písomne oznámenú.
2. Každá správa, súhlas, schválenie alebo rozhodnutie, ktoré sa požadujú na základe zmluvy sa vyhotovia, ak nie je stanovené inak, v písomnej podobe. Odosielateľ akejkoľvek písomnej správy môže požadovať písomné potvrdenie príjemcu.
3. Každá komunikácia týkajúca sa platnosti alebo účinnosti zmluvy, jej zániku či zmeny musí byť písomná a doručovaná výhradne poštou ako doporučená zásielka, kuriérom alebo osobne.
4. Akákoľvek písomnosť doručovaná v súvislosti so zmluvou sa považuje za doručenú druhej zmluvnej strane v prípade doručovania prostredníctvom:
a) elektronickej pošty (e–mail) dňom, kedy zmluvná strana, ktorá prijala e-mail od odosielajúcej zmluvnej strany potvrdila jeho prijatie odoslaním potvrdzujúceho e-mailu odosielajúcej zmluvnej strane. Prijímajúca zmluvná strana je povinná doručiť odosielajúcej zmluvnej strane potvrdenie o prijatí e-mailu do 48 (slovom: štyridsaťosem) hodín, inak sa bude takýto email považovať za nedoručený,
b) alebo pošty, kuriérom alebo v prípade osobné doručovania, doručením písomnosti adresátovi s tým, že v prípade doručovania prostredníctvom pošty musí byť písomnosť zaslaná doporučene s doručenkou preukazujúcou doručenie na adresu príslušnej zmluvnej strany. V prípade doručovania inak ako poštou, je možné písomnosť doručovať aj na inom mieste ako na adrese príslušnej zmluvnej strany, ak sa na tomto mieste zmluvná strana v čase doručenia zdržuje. Za doručenú písomnosť v súvislosti s touto zmluvou druhej strane sa považuje: osobné doručenie písomnosti druhej strane, ktorá je povinná potvrdiť prevzatie písomnosti, k doručeniu môže dôjsť priamo oprávnenou osobou strany alebo prostredníctvom kuriéra, a to oprávnenej osobe druhej strany; ak strana odmietne prevziať písomnosť, považuje sa táto písomnosť za doručenú odmietnutím jej prevzatia, alebo  zaslanie písomnosti ako doporučenej poštovej zásielky prostredníctvom pošty; v prípade, ak sa zaslaná zásielka vráti späť ako nedoručená z akéhokoľvek dôvodu, sa táto považuje za doručenú dňom jej vrátenia, 
5. Jazyk zmluvy a celej písomnej komunikácie medzi Objednávateľom a Dodávateľom, ako aj a tretími osobami v súvislosti so zmluvou, je slovenský jazyk, ak zmluva vyslovene neuvádza, alebo zmluvné strany nedohodnú inak.
6. Zmluvné strany menujú oprávnené osoby zodpovedné za komunikáciu týkajúcu sa používania a prevádzkovania SAS a riadenie problémov.
7. Eskalačný proces – V prípade, že príde k nezhodám medzi zmluvnými stranami o postupe a kvalite riešenia incidentov a dodávaných služieb, platí nasledovná eskalačná matica: 

	Eskalačná úroveň
	Dodávateľ
	Objednávateľ

	Eskalačná úroveň 1
	
	Poverený pracovník OPAS

	Eskalačná úroveň 2
	
	Vedúci ORIS

	Eskalačná úroveň 3
	
	Generálny riaditeľ CVTI SR



Článok 14
Osobitné ustanovenia vyplývajúce z povahy zdroja financovania z fondov Európskeho spoločenstva
1. Dodávateľ je povinný  strpieť výkon kontroly/auditu a poskytnúť súčinnosť pri výkone kontroly orgánu oprávnenému vykonávať kontrolu podľa § 6 a § 10 zákona č. 292/2014 Z. z. o príspevku poskytovanom z európskych štrukturálnych a investičných fondov a o zmene a doplnení niektorých zákonov a podľa článku 123 a nasl. nariadenia Rady (ES) č. 1303/2013 zo 17. decembra 2013 resp. subjektom a osobám povereným oprávnenými orgánmi podľa § 6 a § 10 zákona č. 292/2014 a podľa článku 123 a nasl. nariadenia Rady (ES) č. 1303/2013 zo 17. decembra 2013 na výkon kontroly. Za strpenie výkonu kontroly/auditu a poskytnutie súčinnosti pri výkone kontroly/auditu neprináleží Dodávateľovi žiadna odmena, náhrada ani iné plnenie. 
2. Dodávateľ je povinný predovšetkým oznámiť nákladovú štruktúru plnenia zákazky na základe požiadavky Objednávateľa alebo oprávneného orgánu a nimi poverených subjektov a osôb, dodať podpornú dokumentáciu účtovného a iného charakteru za účelom doloženia požadovaných podkladov pre výkon kontroly/auditu podľa tohto bodu zmluvy. Za účelom preventívneho riešenia problémov spojených s preukazovaním realizácie tejto zákazky je oprávnený požadovať tieto podklady aj Objednávateľ. 
3. Nestrpenie kontroly/auditu, neposkytnutie súčinnosti a nedodanie požadovaných podkladov zo strany Dodávateľa sa bude považovať za podstatné porušenie zmluvy.
4. V prípade vzniku škody v dôsledku nestrpenia kontroly/auditu, neposkytnutia súčinnosti a nedodania požadovaných podkladov zo strany Dodávateľa, je povinný Dodávateľ  túto škodu nahradiť v plnej miere. Povinnosť strpieť kontrolu sa ustanovuje po dobu upravenú vo všeobecne záväzných predpisoch pre implementáciu projektov zo štrukturálnych fondov EÚ v programovom období 2014-2020 do 31.12.2028.

Článok 15
Ostatné a záverečné ustanovenia
1. Zmluvné strany sa dohodli, že zmluva a právne vzťahy ňou založené a s nimi súvisiace sa budú spravovať právnym poriadkom Slovenskej republiky, predovšetkým zákonom č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov. Na záväzkový vzťah z tejto zmluvy sa nepoužijú (všeobecné) obchodné podmienky žiadnej zo zmluvných strán.
2. Zmluvné strany sa dohodli, že prípadné spory vyplývajúce zo zmluvných vzťahov tejto zmluvy budú riešiť predovšetkým osobným rokovaním, až následne súdnou cestou, príslušným súdom SR.
3. Ak sa zistí, že niektoré z ustanovení tejto zmluvy je neplatné alebo neúčinné, neplatnosť alebo neúčinnosť ustanovenia nebude mať za následok neplatnosť alebo neúčinnosť ďalších ustanovení zmluvy, ani samotnej zmluvy. Zmluvné strany sa zaväzujú, že neplatné alebo neúčinné ustanovenie bez zbytočného odkladu nahradia tak, aby bol v čo najväčšom možnom rozsahu dosiahnutý účel, ktorý v čase uzavretia tejto zmluvy sledovali neplatným alebo neúčinným ustanovením. Obdobne budú zmluvné strany postupovať aj v prípade, ak sa zistí, že niektoré z ustanovení tejto zmluvy je nevykonateľné.
4. Túto zmluvu je možné meniť a dopĺňať len formou písomných dodatkov podpísaných oboma zmluvnými stranami.
5. Nadpisy v tejto zmluve slúžia len prehľadnosti a pri výklade zmluvných ustanovení sa neberú do úvahy. Rovnako ich nemožno považovať ani za definície, zmeny či objasnenia zmluvných ustanovení.
6. Žiadna zo zmluvných strán nie je oprávnená bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej zmluvnej strany postúpiť akékoľvek svoje práva alebo povinnosti vyplývajúce zo zmluvy na tretiu stranu.
7. Vedľajšie ústne dohody k zmluve nejestvujú. Zmluva predstavuje úplné a komplexné dojednanie zmluvných strán vo vzťahu k predmetu zmluvy a nahrádza všetky predchádzajúce dohody a dohovory vo vzťahu k predmetu zmluvy.	
8. Akúkoľvek zmenu adresy na doručovanie, ako aj ostatných kontaktných údajov (napr. číslo účtu, e-mailovej adresy) je zmluvná strana, u ktorej k zmene došlo, povinná bezodkladne písomne oznámiť druhej zmluvnej strane spolu s uvedením nového kontaktného údaju, najmä novej adresy pre doručovanie, nového čísla účtu, prípadne novej e-mailovej adresy.
9. Táto zmluva je vyhotovená v štyroch rovnopisoch, pričom každá zmluvná strana obdrží po dvoch vyhotoveniach. 
10. Dodávateľ týmto vyhlasuje, že je spôsobilý túto zmluvu uzatvoriť a plniť záväzky v nej obsiahnuté. 
11. Objednávateľ týmto vyhlasuje, že je spôsobilý túto zmluvu uzatvoriť a plniť záväzky v nej obsiahnuté.
12. Zmluvné strany vyhlasujú, že zmluvu uzatvorili slobodne a vážne, nie v tiesni a ani za inak nápadne nevýhodných podmienok, jej obsahu porozumeli a preto ju po jej prečítaní na znak súhlasu vlastnoručne podpisujú.
13. Neoddeliteľnú súčasť tejto zmluvy tvorí: 
Príloha č. 1 – Opis predmetu zákazky  
Príloha č. 2 – Návrh na plnenie kritérií.(úspešného uchádzača)

	V Bratislave, dňa
Objednávateľ:
..........................................................
prof. PharmDr. Ján Kyselovič, CSc.,
generálny riaditeľ CVTI SR
	
	
	V ................ , dňa
Dodávateľ:
..........................................................
meno,
funkcia





Príloha č. 1

Opis predmetu zákazky   
(Prílohou č. 1 zmluvy sa stane opis predmetu zákazky, ktorý bol súčasťou výzvy na predkladanie ponúk a prípadných informácií o doplnení v rámci verejného obstarávania)



Príloha č. 3 Výzvy na predkladanie ponúk
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Príloha č. 2

Návrh na plnenie kritérií 
(Prílohou č. 2 zmluvy sa stane Návrh na plnenie kritérií, ktorý bol predložený v ponuke úspešného uchádzača)
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OPZ_SAS_v7
Opis predmetu zákazky

1. Názov predmetu zákazky

„Upgrade systému SAS“

2. Východisková situácia

CVTI SR prevádzkuje od r. 2014 aplikačný systém SAS a poskytuje ich ho vedecko-výskumným pracovníkom bezplatne so zámerom podpory vedy a výskumu na Slovensku financovaného z verejných zdrojov. Poskytovanie je podmienené existenciou pracovno-právneho alebo študentského vzťahu k niektorej vedecko-výskumnej inštitúcii na Slovensku financovanej z verejných zdrojov.  Pre riadne poskytovanie aplikačného softvéru v CVTI SR pre ďalšie obdobie je potrebný upgrade do prostredia SAS na novú infraštruktúru v  Dátovom centre pre výskum a vývoj (DC VaV). 	Comment by Dobiasova Veronika: Netreba skratku rozpísať?	Comment by Bosnak Dalibor: Možno: Statistical Analysis System



Systém SAS je implementovaný v prostredí CVTI SR na základe zmluvy Zmluva o dodávke softvéru SAS (č. 54/PK/2013) zo dňa 21.02.2014 a pozostáva z viacerých modulov: 

		SAS Enterprise Guide 
SAS Data Integration Studio 
SAS Enterprise Miner Client 
SAS Forecast Project Manager 
SAS Forecast Studio 
SAS Information Map Studio 
SAS Management Console 
SAS Model Manager Client

		SAS OLAP Cube Studio 
SAS Personal Login Manager 
SAS Simulation Studio 
SAS Time Series Studio 
SAS Workflow Studio 
SAS Content Categorisation Studio 
JMP Clinical 
JMP Genomics







3. Predmet zákazky 



Predmetom - cieľom zákazky je upgradovať SAS aplikácie z pôvodnej už nepodporovanej platformy IBM na novú platformu Intel. 	Comment by Dobiasova Veronika: Máme ju zakúpenú už alebo prečo práve túto? Nie je to pomenovanie konkrétneho produktu? – myslím v rozpore so ZVO	Comment by Bosnak Dalibor: Nie. Intel je prevažujúca HW platforma, ktorú máme obstaranú v DC	Comment by Trgala Marian: MT: nepozeral by som sa na to že Intel ale skôr že platforma IBM na ktorej beží teraz SAS je nepodporovaná a zastaralá a nechystáme sa zabezpečovať jej modernizáciu ani support ale využijeme existujúce platformy v DC VaV, verím že aj podporované a modernejšie. Úprimne neoznačoval by som v OPZ takto že ideme z IBM na Intel ale opisne že ideme z výbehovej nepodporovanej platformy na modernejšiu a podporovanú. A v sumárnom technickom popise by samozrejme bolo pri aktuálnom stave uvedené že teraz to beží na IBM a že cieľový stav je na platforme Intel, ale len ako technické parametre.

Samotný uUpgrade SAS bude musí zahŕňať nasadenie najnovších  verzií swsoftvérových modulov na novú HWhardvérovú platfornu v DC VaV včítane vrátane migrácie  všetkých používateľských dát a súborov. 	Comment by Dobiasova Veronika: Netreba je popísať?	Comment by Bosnak Dalibor: Je popísaná v dokumente: SAS_CVTI_Migracia_v4.0.docx	Comment by Trgala Marian: MT: Pán Bošňák, je potrebné uviesť parametre na aký HW je požadovaná migrácia tu, nebudú ďalšie dokumenty – tu (myslené v tomto dokumente) si musí uchádzač nájsť informácie, kam ideme migrivať, rovnako ako aj čo ideme migrovať

Pred migráciou verejný obstarávateľ požaduje nainštalovať nový systém na platformu Intel s najnovšími verziami všetkých modulov systému SAS. 	Comment by Dobiasova Veronika: Táto veta tu nie je zbytočná? Nie je to to isté, čo je v predchádzajúcich dvoch vetách?	Comment by Bosnak Dalibor: Je. Môže byť vamazaná	Comment by Dobiasova Veronika: Ak toto obsahujú požiadavky nižšie vypustiť alebo rozpísať – viď body 3,4,5 nižšie	Comment by Dobiasova Veronika: Aký nový systém? 	Comment by Bosnak Dalibor: SAS. Nový preto, lebo upgrade je navrhnutý tak, aby „starý“ systém bežal až do ostrej prevádzky „nového“.	Comment by Trgala Marian: MT: upresnenie – ide o novú inštaláciu s aktuálnymi verziami, nie je to nový systém v zmysle niečo úplne iné. Existujúce riešenie zostane až do úplnej ostrej prevádzky novej inštalácie s migrovanými dátami a potrebnými nastaveniami a pod. 	Comment by Dobiasova Veronika: Prečo?	Comment by Bosnak Dalibor: Lebo Intel je prevažujúca HW platforma, ktorú máme obstaranú v DC	Comment by Trgala Marian: MT: návrh zmeny vyššie v mojom komentári

Po otestovaní novej verzie systému i s premigrovanými dátami a rozbehnutí ostrej prevádzky, bude starý systém postupne odinštalovaný a vypnutý.  Integráciu na aplikácie tretích strán v novom prostredí bude koordinovať odborný garant obstrávateľa.	Comment by Dobiasova Veronika: Túto vetu treba rozpísať:
Kto a kedy otestuje? – aj v akej lehote
Kedy a kto uvedie do ostrej prevádzky
A teda odinštalovanie a vypnutie je tiež predmeto zákazky? – má to spraviť dodávateľ?	Comment by Bosnak Dalibor: To bude v zmluve SLA	Comment by Trgala Marian: MT: zmluva SLA resp. požiadavky SLA musia byť uvedené tu, nebude sa robiť separátne, to by malo byť ďalšie VO?	Comment by Dobiasova Veronika: Detto veta vyššie





Upgrade SAS pozostáva z:

1. inštalácia, implementácia a konfigurácia najnovších verzií modulov systému SAS pre platformu Intel a operačný systém serverov MS Windows 2012 na najnovšiu infraštruktúru DC VaV vrátane súvisiacich licencií ako novú inštaláciu 	Comment by Dobiasova Veronika: A to je aká? Netreba ju opísať?	Comment by Dobiasova Veronika: ?	Comment by Bosnak Dalibor: Je popísaná v dokumente SAS_CVTI_Migracia_v4.0.docx	Comment by Trgala Marian: MT: opraviť, všetky informácie musia byť v jednom dokumente OPZ



		Server

		CPU *
(počet jadier)

		RAM 
(GB)

		Disk 
(GB)



		SAS Server 1

		16

		128

		4500



		SAS Server 2

		8

		64

		300





* HW konfigurácia s použitím procesorov typu Intel Xeon E5-2690 v4. 



Zoznam požadovaných najnovších verzií modulov: 

1. SAS Enterprise Guide 

2. SAS Data Integration Studio  

3. SAS Enterprise Miner Client  

4. SAS Forecast Project Manager  

5. SAS Forecast Studio  

6. SAS Information Map Studio  

7. SAS Management Console  

8. SAS Model Manager Client  

9. SAS OLAP Cube Studio  

10. SAS Personal Login Manager  

11. SAS Simulation Studio  

12. SAS Time Series Studio 

13. SAS Workflow Studio  

14. SAS Content Categorisation Studio  

15. JMP Clinical  

16. JMP Genomics  



a. Otestovanie systému a odovzdanie pred migráciou dát.	Comment by Dobiasova Veronika: Toto sa Vám bije s tým nižšie – tam máte testovanie až po migrácii	Comment by Bosnak Dalibor: Vyššie je napísané: „Po otestovaní novej verzie systému i s premigrovanými dátami“ . To je záverečné testovanie pred vypnutím starého systému. Tu ide o priebežné testovanie počas implementácie – že nový systém funguje, ešte pred presunom dát.



2. [bookmark: _Ref6315495]Migrácia dát z aktuálneho prostredia SAS do nového a testovanie upgradovaného systému SAS: 

a. V rámci upgradu  preniesť do nového systému SAS: 

i. všetky používateľské objekty na úrovni metadát 

ii. dáta na úrovni súborového systému. 

b. Implementácia a konfigurácia nového systému SAS do súčasne pripojených systémov v CVTI SR 	Comment by Dobiasova Veronika: Netreba povedať, aké to sú?	Comment by Bosnak Dalibor: Sú to:
Portál ISS (registrácia. Tickety)
midPoit (správa používateľských kont)
Active Directory	Comment by Trgala Marian: MT: potrebné všetky podstatné informácie pre uchádzača uviesť v tomto OPZ

c. Vytvorenie a migrácia skriptov a nástrojov určených na údržbu nového prostredia.

d. Vytvorenie resp. migrácia skriptov a nástrojov určených na monitorovanie nového prostredia.

e. Otestovanie konektora midPoint - SAS, resp. nasadenie upraveného konektora. 	Comment by Dobiasova Veronika: Kde sa tu toto vzalo? – netreba bližšie pomenovať?	Comment by Bosnak Dalibor: Z dokumentu SAS_CVTI_Migracia_v4.0.docx

f. Konsolidácia konfigurácie SAS komponentov.

g. Testovanie a ostrá prevádzka: 

i. Upgradovaný  systém otestovať v režime paralelného behu vedľa starého systému až do skončenia testovania a odovzdania do prevádzky. 

ii. Všetky zmeny, ktoré sa udejú v starom systéme do začatia prevádzky upgradovaného  systému, premietnuť do nového systému najneskôr deň pred uvedením do ostrej prevádzky. 



3. Integrácia systému na aplikácie tretích strán	Comment by Dobiasova Veronika: Toto je vytiahnuté z prvých viet – ak to už obsahujú požiadavky vyššie – len inými slovami - vypustiť	Comment by Bosnak Dalibor: Toto patrí do vymenovania častí predmetu zákazky 

4. Uvedenie systému do ostrej prevádzky

5. Odinštalovanie a vypnutie starého systému



[image: ]



Verejný obstarávateľ požaduje dodanie všetkých softvérových komponentov a prác súvisiacich s predmetom zákazky maximálne do 3 mesiacov od účinnosti zmluvy.
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